Spunti di correzione e di miglioramento del video di introduzione alla conferenza di dicembre 2014
· fino a 1 minuto e 26 secondi il video va bene

· prima slide

· aggiungere nome del progetto e aggiungere contributo della classe 5BLS

· aggiungere il nome dell’esperienza: In-betweeness: a linguistic and cultural experience of encounter and learning
· troppe immagini relative all’America, aggiungere immagini di Lahore

· aggiungere parole chiave:

· words – plurality of cultures, identities, different experiences

· in-betweeness

· multiple identities

· stereotypes

· fundamentalisms (Christian/Islamic) – riferimento religioso
· riferimenti alla nascita del fondamentalismo in ambito cristiano/anglosassone

· sviluppi del fondamentalismo in ambito islamico

· plurality, multiplicity

· comparison of two different cultures

· prejudice

· mother language

· vehicular language

· different syntaxes

· the multiple meaning of the words

· Americanization

· economic difference

· identification

· to observe from different points of view

· collocazione del Pakistan e dell’America – collegamento con la lingua e il suo uso – (italiano e inglese “americano”)
· riferimenti ai sistemi linguistici inglesi e italiani

· immagini dell’attentato (da ridurre)

· va bene la parola ENCOUNTER, ma togliere la parola CLASH

· riferimenti allo stile narrativo e alla tecnica letteraria
· strategie comunicative
· differenze di percezione attraverso il sistema linguistico inglese e quello italiano

· questione del ruolo di intermediazione della traduzione

· impossibilità della traduzione di esplicitare esattamente il massaggio espresso nella versione originale, causa differenze culturale che non permettono una letterale traduzione del testo
· immagine del libro più grande ed evidente

